
ŞTI R I  NOI DESPRE LEGĂTURILE H I STRIEI  CU GEŢI I 
Î N  EPOCA ELENI STICĂ 

Problema legăturilor Histriei cu geţii dobrogeni s-a impus din capul 
locului ca o preocupare de căpetenie colectivului însărcinat în 1949 de Aca
demia R.P.R. cu continuarea şi extinderea săpăturilor începute cu aproape 
jumătate de veac în urmă de Vasile Pârvan. Ea se oglindeşte înainte de toate 
în adoptarea unui plan de cercetări orientat nu numai spre scoaterea la iveală 
a ruinelor cetăţii, dar şi spre explorarea ţinutului înconjurător, cu scopul 
de a găsi aşezările locuitorilor pămîntului dintre Dunăre şi Mare. Trebuie 
amintite, în această direcţie, lucrările prelungite vreme de mai mulţi ani în . 
aşezarea rurală de la Tariverdi 1, sondajele executate în aşezările de la Zmeica 
şi Sinoe 2, în sfîrşit cercetarea necropolei tumulare din imediata apropiere a 
cetăţii, abia începută, dar de pe acum bogată în rezultate 3• 

Concepţia nouă care inspiră toate aceste lucrări, şi care conferă informaţiilor 
obţinute pe această cale un interes neobişnuit, e aceea potrivit căreia în 
raporturile grecilor cu geţii nu trebuie să vedem contactul sporadic al unor 
« civilizaţi " cu un grup de « barbari '" ci un proces istoric complex şi îndelungat, 
în desfăşurarea căruia cele două elemente etnice venite în atingere s-au influ
enţat reciproc şi în egală măsură 4• Astfel, dacă înrîurirea exercitată de greci 
asupra dezvoltării social-economice şi culturale a triburilor trace nu poate fi 
tăgăduită, nu mai puţin însemnată şi nu mai puţin durabilă e înrîurirea băşti
naşilor asupra noilor veniţi, fie că ne gîndim la punerea în valoare a unor teri
torii rurale de a căror exploatare depindea existenţa fiecărei colonii în parte, 
fie la domenii de creaţie atît de gingaşe şi atît de felurite cum sînt acel al 
artelor plastice ori al credinţelor religioase. 

1 Rapoartele preliminare asupra săpăturilor de plnă aci au fost publicate ln ser V, 
I I I, 1 952, p. 269 - 272 ; IV, 1 - 2, 1953, p. 129 - 1 35 ; V, 1 - 2, 1954, p.  100 - 108 ; V I, 3-4, 
1 955, p.  543 - 548 ; Materiale, IV, 1957, p.  77 - 88 ; V, 1 959, p. 3 1 8 - 323. 

I ser V, IV, 1 - 2, 1 953, p.  138 - 145. 
3 Materiale, IV, 1957, p. 55 - 69 ; V, 1 959, p.  303 - 308. 
' Cf. Em. Condurachi, ln introducerea la Histria r, Bucureşti, 1954, p.  13 şi urm. ; 

idem, Cu privire la raporturile dintre autohtoni şi greci ln aşezările sclavagiste din Dobrogea, 
tn SCr V, I I, 2, 1951 , p. 45-60. 
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Aceeaşi nouă concepţie despre condiţiile vieţuirii împreună a grecilor cu 
geţii explică încercările unor cercetători din colectivul histrian de a pune în 
lumina cuvenită ştirile cu privire la legăturile economice şi politice dintre 
cele două comunităţi, al căror ecou stăruie în inscripţii 1 • Din păcate, în acest 
domeniu, documentele descoperite pînă astăzi sînt fie fragmentare, fie de un 
laconism excesiv, ceea ce le face nu numai anevoie de întregit, în părţile 
pierdute, dar anevoie de interpretat chiar în cazurile cînd textele ajunse pînă 
la noi se prezintă într-o stare satisfăcătoare. 

E cunoscută, în această ordine de idei, discuţia prilejuită cu treizeci de ani 
în urmă de descoperirea decretului în cinstea unui cetăţean de frunte al 
Histriei, Agathocles, fiul lui Antiphilos, - decret în a cărui expunere de motive 
se citeau pentru întîia oară ştiri de un interes considerabil cu privire la rapor
turile cetăţii de pe ţărmul lacului Sinoe cu un (?o crL:Ae.ui:; al � ... �hel!laxos 2• 
Prilejuite de atacul îndreptat împotriva Histriei de o căpet�11i� t�acă din p�rţile 
de s_i.ubest ale Dobrogii ... .ZQ.lţ�s (ale cărui cete asediaseră şi prădaseră Bizone), 
legăturile de care vorbeşte documentul par a fi contribuit la salvarea cetăţii, 
chiar dacă sprij inul oferit în această împrejurare de Rhemaxos nu va fi fost 
cu totul desinteresat şi chiar dacă, pentru cruţarea recoltei ameninţate cu distru
gerea, Agathocles, trimis ca sol la Zoltes, a trebuit să verse acestuia, în numele 
concetăţenilor săi, suma apreciabilă de eoo stateri de aur 3 •  

Cit se poate judeca, decretu 1 în cinstea lui Agathocles e din jurul anului 
200 î.e.n.4• La această vreme, dacă evenimente excepţionale puteau îndemna 
coloniile de pe litoral să caute sprij in la capii unor uniuni tribale din stînga 
Dunării, importanţa tot mai mare a sectorului agrar în ansamblul economiei 
histriene trebuie să fi împins pe locuitorii cetăţii de pe ţărmul lacului Sinoe 
să strîngă legături de prietenie cu formaţiile social-politice getice din imediata 
lor vecinătate. Asemenea formaţii, amintite în izvoarele istoriografice cu numele 
de « regate », sînt explicit atestate în perioada imediat anterioară cuceririi 
romane 6• Ele sînt însă fără îndoială mai vechi. de vreme ce geţii sînt pomeniţi 
din cele mai vechi timpuri pe ambele maluri ale Dunării 6 şi de vreme ce ştiri 
despre prezenţa lor în Dobrogea nu lipsesc nici pentru sec. al I 1-lea, cînd amin
tirea mai mult sau mai puţin limpede a unor legături ale lor cu grecii se întîmpină 
în unele documente epigrafice publicate în ultima vreme. Cel dintîi, în ordine 
cronologică, pare să fie fragmentul editat în Histria I sub nr. 14 ,  în care 
menţiunea unor vremi pline de primej dii pentru cetate se impleteşte cu aluzia 
la o misiune diplomatică îndeplinită de titularul decretului undeva prin părţile 
Dunării 7• lncă mai interesantă apare pomenirea într-un al doilea decret 

1 ln afara lucrărilor cilate in nota precedentă , v. lncă Em� Condurachi, \'echi monelr 
pontice şi  importanţa lor, Bucureşti, 1 950, şi C11 pri11ire la consti/11 irea leritori11l11 i rural ul 
Cetafii Histria şi  funcţiunea sa social-economică, ln BSIAc, IV, 1 952, p. 59 - 69. De ase
menea Iorgu Stoian, ln legătură cu vechimea teritoriului rural al Histriei, ln SC I V, V I I I ,  1 957, 
p. 1 83 - 20 1 .  

2 Vezi ln  acest sens Roabe de griu,  martie, 1 931 , p.  23 ; R.  Vulpe, ln  Gindirea, X I ,  
1 93 1 ,  p. 362 - 364 ; idem, Hisloire ancienne d e  l a  Dobroudja, Bucarcst, 1 938, p. 87 - 90. 

3 k RobertL.!n Rev Phil, XXX III. 1 959 f,° 1_1_!!. 
4 Vezi ln acest sms CRA T;-1933, p. 124. t� L. Robert ln RevPhil, XX X I I I, 1 959, p.  1 79 .  
6 Dio Cassius, L I, 24, 6 - 7 ;  26, 1 - 6. Cf. V. Pârvan, Getica. O protoistorie a Daciei, 

Bucureşti, 1 926, p. 88 90 ŞI ft: \'ulpe,rlistoire ancienne de la Dobro11d1a, p. 1 02 - 104.  
8 Cea mai veche mărturie privitoare la getii din s llnga Dunării se  citeşte la Herodol, 

IV, 93. Celelalte texte slnt amintite de R. Vulpe, op. cil.,  p. 48 şi urm. 
7 Histria I, p .  523 - 524 . 



-- d i n  pf1 cn l l' ,  t o t  a l i t  de m u l il n t  -

a u n r i  ; F/,r;zw?-0�  t>rocndi 1 (« p n u l d e  
m argi n e  t ra c  n) ,  e xpresil' j>l' care în t r- u n  
s t u d i u  recl· n l  ::im crez u l  a o pu tl' a  
i n terp re t a ra î nsl' m n i n d  <1 acen pa r t e a 
t e ritori u l u i  o r:."1 şen esc - sau o reg i u ne 
vecin[1 cu acesta - l o r u i U"i de l n1 c i  i n  
ch i p sta tornic ş i  î n  ro n d i ţ i i  prea c u n os
cute l o c u itori l o r  H is t ri e i  pen tru ca re
d actoru l d o rn m e n l u l u i  s:·1 fi soco t i t  u l ii 
a da î n  a l' l' a s t r1 privinţă  desluşiri  s u p l i
mentare " 2• 

S t u rea de-a d reptu l l a nw n tabiW în  
c a r t'  n e-a n j u n s  i nscripţia (exce p ţ ional  
de i m p ort a n t ă  şi  s u b  alt e  raport u ri )  
ne l ipseşt e  de o i n form n \ ic c n rc nr-ar 
f i  risi p i t  n l' d u mer iri ll' cu p r i v i re la 
« tracii ·• (m a i p rrc is : gepi)  al d 1 ro r  aj u t o r  
tre b u i e  s(1 f i  ap;'\ ru l h i s l rie n i l or ca o 
c o n d i \ ie a irşi r i i lor d i n l r-11 11 greu im pas,  
d e  vrenll' !'l' lextul  u n d e- i  pome n i t  
« ţinu tu l  trac " a m i n t eş t e  - î n t r-o o r d i ill' 
dr i d e i  ce n u- i i nd i ca l :I ,  da r poa le  fi lesne 
î n c h i p u i t [1 - gra v e  fr{1 1 1 1 i 11 t :l r i  sociale 
(n- ;- :x.1.oc ( ) .  i nso � i tc 1k n u  mai p u \ i n grave 
l i ps ur i (&·;.opioc, ::i.zo2·r,-rr,o[x) .  Dac;'\ t i n e m  
s e a m :I de fa p t u l c:I i n  s e c  I I i . L' . n .  
H i stria eru p e  c a l e  d l' a se transforma 
i n  c a p i t a l a  u n u i  d is t r ic t  ru ral :i . a r:."1 rn i  
p u n e re i n  Ya l o a re n-ar f i  fo s l posibi ][ i  
f;'\ r:."1 o a l i u 11 d e n t (1 m î n :."1 d e  l u c ru rcrru
t a Ui din ri n d u r i ll' p o p u l a \ i e i l > :l� l i n aşe ; 
d a c:I n u  u i l :."1 1 11 dl' a sl' l l l l' l l l'a (';'\ l a gra
n i \ a  Yl'St irt1 şi nord-Yl' s t id a t e ri t ori u l u i  
or[l�l' IH'SC i ş i  a \'l' a l l  a :;;l'Z:lrih- l r i h mi d e  
gl' \ i  a ll' d\ rn r  d i s p oz i \ i i  - - fa y o ra l i i k  
o r i  os l i l l>  - n u  p u l l' :t l l  f i  neso!'o l i l l' f:lrt1 
u r m ă ri sup:l r:'i l oarl' pe n i m  lrn11[1 s l arl'a 
cetă ţ i i ,  în \ l' 1 1·gl' 111 rn o l i w l e  c c  l rl'h u i e 
să fi dl' l enn i n a t t ri m i terea s o l i l' i  a m i n-

1 Jli.,l ."Îfl I. p. l !J S .  n r .  I .  r. Hi . 
:! Lon.'ri h 1 1 f i i  lu i.i;/oriu uccht u Uu111in if· i �  

B u c u r q l i , l ! J :')S ,  p .  1 1 1  1 1 :! .  
3 D e s p re c a u z e l l' c a r e ,  c:-i l re s f i r� i l u l  

pcrioadl' i  d c n i � t ic e .  a u  d l' l erm i 1 1 a l  s d 1 i 1 1 1 -
b a n•a la <·:in• S<' face al u z ie in l nd ,  m o d i f i 
dnd s l nu· t u ra  <' co11 o m i •· <1 a I I i s l  r i e i .  n·zi 
Co11/rib11fii /11 isl11riu 11rc/11· u Uf>111i11 iri, p .  I G  
şi u r m .  Fig. I 
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tite în textul mutilat. Pentru aceleaşi motive, înţelegem încă şi mai bine 
semnificaţia unui alt document referitor la problema care ne reţine atenţia, 
descoperit în campania de săpături a anului 1959, şi al cărui text se publică 
aci pentru întîia oară (fig. 1 -2). 

Muz. Histria, inv. nr. 370. Stelă de marmură cu fronton şi acrotere, foarte 
bine conservată, descoperită în zona sacră a cetăţii, în preajma altarului lui 
Zeus Polieus, unde fusese expusă din antichitate. Înălţimea totală (inclusiv fron
tonul şi partea inferioară, nelucrată) : 1 ,67 m ;  lăţimea la nivelul frontonului : 
46 cm ; lăţimea la extremitatea inferioară : 49 cm ; grosimea : 1 3  cm. Înălţimea 
literelor : 1 0 - 1 2  mm (O şi 8 :  10 mm). Intre fronton şi text, trei cununi în 
relief. Marginile aproape întregi : uşor vătămate la stînga jos şi la dreapta, 
între rîndurile 9 - 1 1 .  Caractere elegante, gravură profundă. Suprafaţa scrisă 
uzată de frecături, pe alocuri puţin citeaţă. Greu lisibile, mai ales părţile centrale 
ale ultimelor trei rînduri. După scris, din sec. I I I  î.e.n. 

Fig. 2 

"E8o1;e T�L �ouA�L xa.l. 'îWL 8�µ.wt · Emµ. l)vL
euov-ro� Geoxp(-rou, Ilu6o-reAlJ� 'Apx_el.6-
xou eL7tev · E7tt.t8� dt68w po� G pa.auxM-
ou�, IT p6xpt•o� <l>epexl.eou�, KMa.px_o� 
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6 'ApLcr-roµocx_ou, -rocx_6&v-rec; 7tpfo�eLc; 
i'.mE:p -rwv oµ1J pwv 7tpoc; Zx:Aµo8eyL
xov oc7te8�µ.1JcriXv n 8Loc -r'ijc; 7to:Ae
µlocc; 7tocv-roc x[v8uvov {moµdvocv-
-rec; xocl 7toccrocv 7tpo6uµ[ocv 7tocpoccrx6[µe- ] 

10 VOL EXO(.LLC10CVTO TOUc; O(.L� pouc;, ClVTOC(c;] 
7t:Adouc; � t!;�xov-roc, xoct -rocc; 7tpocr68ou[c;] 
crUVE7tELC10CV oc7to8ouvoc[ L oc ]u-rov TWL 8�-
(.LWL "  8e86x_6ocL T'ijL �ou[J„]'ijL [xoc]t '!WL 8�µwL ' 1 , 1 ,  , 1 \ , I ' I ocvocy poc'focL ocu-rouc; xocL exy ovouc; euepye-

15 -rocc; -rou 8�µou xoct cr-r[e] rpocvoucr6ocL ocu-
-rouc; xocl E:xy6vouc; E:µ 7toccrt -roî:c; &eoc-rpotc; 
;(pUC1WL crnrpocVWL 8t' ocv8pocyoc6[ocv XOCL 
EU\IOLOCV T�\I d[c;] -rov 8Yiµov, o7twc; rpt:Ao
nµwv-rocL xoct o t &:A:AoL 7tEpl T�V 7tOALV d86-

20 ne; OTL o 8'ij[µoc;] 't"L(.LOCL -rouc; ocyoc6ouc; ocv-
8pocc; · cX.vocy piXl)ioct 8f: -rouc; �yeµ6vocc; -ro lji�
rptcrµoc de; [ cr-r�:Aocc; 8]uo xoct cr-r�croct -r�µ µev 
[e)v T'ijL ocyo p [ocL 7tp)o -rYic; cr-r oocc;, "t"�V 8e 7tp0 't"OU 
[�]wµou nu �t[oc;]  "tou Ti o:At&wc;. 
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R. 2: lipseşte patronymul lui Theocritos. - Ultimele litere ale rlndurilor 9 - 1 1  căzute, 
dar uşor de lntregit. - La fel, puţinele semne dispărute prin frecare ln rindurile 1 2 - 13, 
1 5, 18,  20.  - R.  22:  :ETHAA :E dispărut cu totul, dar lntregirea sigură. - R .  23 : deşi foarte 
şters, :ETOA :E încă vizibil. - R. 24 : n de la lnceput rupt ln jumătate, totuşi sigur. Ultimele 
litere din � I  O :E abia citeţe. De-a lungul lntregului text e respectată despărţirea silabică, 
lucru rar ln inscripţiile histriene descoperite plnă astăzi. 

TRADUCERE : 

« Decret al sfatului şi al poporului. Sub presidenţia lui Theocritos, 
Pythoteles al lui Archelaos a propus : 

lntrucît Diodoros al lui Thrasycles, Procritos al lui Pherecles şi Clearchos 
al lui Aristomachos, trimişi soli la Zalmodegikos în privinţa ostatecilor, au 
călătorit prin ţară duşmană şi, înfruntînd primejdii de tot soiul„ şi dind dovadă 
de cea mai deplină rîvnă, au adus înapoi ostatecii (fiind aceştia la număr peste 
şaizeci), convingîndu-1 pe Zalmodegikos să restituie cetăţii veniturile : sfatul 
şi poporul să găsească cu cale ca aceştia şi urmaşii lor să fie înscrişi printre 
binefăcătorii obştii ; să fie încununaţi, ei şi urmaşii lor, cu cunună de aur la 
toate spectacolele de teatru, pentru bărbăţia şi rîvna lor faţă de popor, pentru 
ca şi ceilalţi cetăţeni, cunoscînd că poporul cinsteşte pe bărbaţii vrednici, să 
se îndemne a sluji cetatea. Hegemonii să poarte de grijă ca prezentul decret 
să fie săpat pe două lespezi, din care una să se aşeze în agora, în faţa porticului, 
iar cealaltă în preajma altarului lui Zeus Polieus )). 

Cum s-a arătat în consideraţiile introductive, noul document e o hotărîre 
a adunării obşteşti, şi anume un decret în cinstea unor soli trimişi să rezolve 
în numele Histriei două probleme de maximă importanţă, interesînd raportu
rile cetăţii cu o căpetenie al cărei nume e menţionat aci pentru întîia oară : 
Zalmodegikos. Despre calitatea acestuia, ca şi despre apartenenţa lui 
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nu ni se dau amănunte, dar e evident că personajul trebuie să fi fost un �cxo-LAEuc; 
de o oarecare însemnătate, j udecind după componenţa soliei trimise să negocieze 
cu el, ca şi după natura problemelor în litigiu. Cu privire la originea-i posibilă, 
singurul indiciu de care dispunem e numele pe care i-l dă textul şi  care pe piatră 
e cit se poate de bine păstrat. Citirea e deci sigură şi, chiar presupunînd 
că transcrierea greacă l-ar fi alterat întrucitva, elell!entl!k Zalm�- (care se întîl
neşte în numele principalului zeu al geţilor : Zalmoxis sau Zamolxis 1), ca şi 
elemenţ� (atestat în felurite chipuri în onomastica tracă din sudul şi din 
nordul Dunării 2), _ne în�reptăţesc să afirmăm că e vorba de un geţ,_ conducător 
al unei uniuni tribale fără_În�<:>�a_lă iniporfante, judecind _după au.ţ<:>ritatea pe 
careteitu.T _I-o-�_a.frT�u� _ş!_�ar�-:i dă -prîlej ul să trateze cu histrienii - de pe o 
poziţie nu numai de egalitate, dar chiar de superioritate. 

· - · -

Această primă ·problemă rezolvată în chlp�plauzibil, a doua întrebare 
căreia trebuie să-i găsim răspuns priveşte pămîntul asupra căruia îşi exercita 
puterea Zalmodegikos, cu alte cuvinte ţinutul unde supuşii lui îşi aveau aşe
zările. Şi în această privinţă arătările textului sînt sărace, în aşa măsură că 
- la prima vedere - apare cu neputinţă de hotărît dacă acesta trebuie căutat 
în nordul sau în sudul Dunării, în Muntenia sau în Dobrogea. Către cea dintîi 
ipoteză îndeamnă pasajul din text în care, lăudîndu-se curajul solilor, se arată 
că pentru a aj unge la ţintă aceştia s-ar fi ostenit « prin ţară duşmană, înfruntînd 
primejdi i  de tot soiul » (8toc ·6jc; 7tOAEµlcx:;, 7til.v""t"cx xh·8uvov u7toµElvcx:-.n�) .  
Indicaţia se potriveşte cu o călătorie lungă şi plină de riscuri, cum trebuie 
să fi fost în sec. al II 1-lea legătura dintre Histria şi malul stîng al fluviului, 
fie că solii vor fi ales calea de uscat, mai scurtă, fie pe cea de apă, - mai lungă, 
dar mai lesnicioasă, - după datina neguţătorilor deprinşi de veacuri să-şi 
care mărfurile în susul fluviului 3• Nu se înţelege totuşi, în această interpretare, 
natura raporturilor dintre Zalmodegikos şi oraşul de la mare, nici nu se vede 
explicaţia impresionantului număr de ostateci a căror zăbavă în mij locul 
geţilor n-a putut avea alt rost decit de a garanta executarea unor acorduri 
importante pentru ambele părţi. 

Astfel de acorduri nu-şi aveau însă locul decit între vecini cu interese 
comune, şi acesta a putut fi cazul învoielii dintre Zalmodegikos şi Histria, 
dacă ne gîndim la condiţiile istorice ale epocii elenistice, cînd stăpînirea unui 
teritoriu rural (xw pcx) creia cetăţii de pe ţărmul lacului Sinoe obligaţia de a-şi 
asigura, dacă nu chiar prietenia, în orice caz neutralitatea capilor de trib din 
regiunea înconj urătoare. In această ordine de idei, o pagină din Polybiu repro
dusă şi comentată într-un studiu al nostru mai vechi "'· aruncă lumini sugestive 

1 Asupra formei exacle a numelui, ca şi a e t imologiei şi a problemelor legate de inter
pretarea lui corectă, v. I.  I .  Russu, ln A /SC, V, 1 94 4 - 1 948, p. 8 4 - 102 (la care tntreaga 
li tera l1mi mai veche). 

2 cr. numele personale De�is (Martial, V, 3 . 1 ) ,  .Ci e:yt� (Dio Cassius, L XV I I , 7,2), Âe:yLaT!<i>v 
(Histria I r, nr. 20, col. I, 1 2),  raportate de I. I. Russu la radicalul + dheguh - • a  arde • 
( l.imba traco-dacilor, Bucureşti, 1 959, p. 64).  De asemeni toponimul Âetye:�� (sat ln teri
toriul histrian : I. Stoian, ln S C /  V, l i ,  2, 1 95 1 ,  p. 1 4 4) �i. cu oarecare îndoială, lntruelt 
forma pare coruptă, numele peonian Ee:pµo -- sau Ze: pµo3lye:aTO� (Diodor, X X I ,  1 3) ,  de 
citit Zermodigestes, dupil G. G.  Mateescu, in ED, I, 1 923, p.  83, n. 1 (dar vezi observaţiile 
lui C. Daicoviciu, ln A ISC, II, 1 933/35, p. 1 79). 

3 Cf. Pârvan, Dacia, Civili:a/ii/e străvechi din regiunile carpalo-dunărene. Trad. rom. 
de  H.  Vulpe, ed. a I I-a, Bucureşti, 1 957,  p.  95 - 96. 

4 Histria şi Callatis ln sec. I II - I I 1.e.n „  acum ln Contribulii la istoria veche a Romtniei, 
p. 26 şi urm. 
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asupra relaţiilor existente între un oraş ca Byzantion, interesat în exploatarea 
unui teritoriu întins şi rodnic, şi tracii vecini, conduşi de căpetenii grăbite 
să-şi folosească puterea spre a-şi spori bogăţia. <1 Stăpîni ai unui pămînt din 
cele mai roditoare - scrie în această privinţă istoricul 1 - după ce s-au lrudit 
să-l muncească, iar belşugul roadei creşte peste măsură de frumos, iaHi că se 
înfăţişează barbarii : o parte din recoltă o distrug, alta o culeg şi o iau cu dlnşii. 
Iar Lyzuntinii, ncmîngiiaţi de frumuseţea roadelor irosite sub ochii lor, oseb i t  
de  osteneala ş i  de cheltuiala reînnoile an de an,  suportă greu asemenea soartă " ·  
Iar în a l l  loc 2 :  « chiar dacă, pregătindu-se îndelung (byzantinii) izbulcsc să-şi 
înfringă vreodată duşmanii, să pună capăt luptelor nu pol, din pricina marei 
m ulţimi a gloatelor şi a conducătorilor (traci). Î n  locul unui şef învins, alţi 
trei - mai amarnici - vin şi le atacă teritoriul. Iar dacă, resemnîndu-se şi 
căzînd la pace, se învoiesc să plătească tribut, nici aşa nu folosesc mare lucru, 
căci pentru cel mai mic dar consimţit unuia, îşi găsesc pe dată cinci duşmani noi : 
o un : ci p ,  7tot potcrxe:uixcrcf µe:voL xixl. xpot-:-·�mxHe:i;; ixu1 wv dcrcl.7tix�, cX.7toT p[!.fiixcr6ixL T O'·I 
7t o:Ae:µov ofo [  Te: dcr[, OLtX -ro 7tJ..#loi;; 1wv l!q).wv xixl. 1 & �  ouvixcr1 wv. ' ECX.v TE:) tXp €voi;; 
7tE: pLj eVWV't"IXL, 1" pe:�i;; em�ix[voucrL\I E7tL -: wv 'l"OU't"W\I xw pixv tXAAOL �ix puTe: pvL  ouvcl.cr-:"C".tL. 
Kixl. µ�v ouo'e:'L�IXVTe:i;; xixl. <JU'(XIXTIX�civ't"e:i;; di;; <p o p oui;; xixl. cruv6�xix:; OUOE\I 7t0LOU<JL 
7tA±ov . y Av 1 tl p  hu 7tpowvTix[ n, 7te:v-rix7tJ..ixcr[oui;; OL' ixuTo T OU'l"O 7toJ..e:µ[oui;; e:u p[crxoucn . . .  

Situaţii ca  acea descrisă de Polybiu nu s-au creat desigur, de-a lungul 
epocii elenistice, numai în preajma Byzanţului, nici numai între traci şi grecii 
de pe coasta de apus a Mării Negre. Relaţii asemănătoare se constată şi 
între coloniile de pe coasta de nord şi sciţii aflaţi pe o treaptă de dezvoltare 
social-economică analogă aceleia pe care se găseau tracii în veacurile I I  I - I  
î .e.n. Î n  această privinţă, e cum n u  se poate mai revelatoare mărturia decre
tului în cinstea lui Protogenes 3, în care, în legătură cu raporturile existente 
către j umătatea sec. al I I i-lea între olbieni şi un �ixcrLAe:u:; din stepă, 
Saitapharnes, se citesc amănunte de cel mai înalt interes privind obligaţiile 
băneşti ale primilor faţă de <1 protectorul " al cărui rol trebuie să se fi redus 
la asigurarea liberei folosiri a teritoriului orăşenesc, poate şi la circulaţia nestin
gherită a oamenilor şi a bunurilor în zona controlată de el, şi care trebuie să 
se fi întins în apropierea coastei. In schimbul acestor garanţii, olbienii erau 
ţinuţi să verse « regelui» (probabil şi căpeteniilor din j urul lui) sume apreciabile, 
în stateri de aur, pe care documentul le înregistrează eufemistic sub numele 
de « daruri " (ow pix) '· 

Nu e, fireşte, locul să insist mai mult asupra legăturilor Olbiei cu Saita
pharnes, ori cu căpeteniile de mai mică importanţă pe care decretul lui Proto
genes le pomeneşte undeva sub denumirea generică de GXlJ7tTouxoL (« purtă
tori de sceptru ")· Ceea ce nu mă pot dispensa de a sublinia, în schimb, e împre
j urarea că vărsămintele amintite se făceau la date fixe, în virtutea unui acord 
prestabilit, şi că dacă în unele cazuri Saitapharnes însuşi se prezenta sub 
zidurile Olbiei <1 ca să i se poarte de grij ă » (e7tl. &e:pix7tdixv , cum se exprimă 
decretul), alteori olbienii erau ţinuţi să-i trimită cele de cuviinţă la reşedinţa-i 
din stepă (�ixcr[J..e:Lix), nu fără anevoinţă desigur şi nu fără cheltuieli suplimentare 6• 

1 lfist. IV, 45. 
2 Jfisl. IV, 45, 7 - 8. 
3 IOSPE I3, 32 = Syll. 3, 4 95. 
4 Rlndurile 1 1 ,  34, 44. 
1 Rlndurile 42, 45,  84.  
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Revenind la textul care ne reţine atenţia, mi se pare că analiza lui poate 
fi acum reluată cu mai multe şanse de a i se stabili tîlcul, dacă se ţine seamă, pe 
de o parte, de faptul că în sec. al I i i-lea Histria trebuie să fi fost stăpîna unui 
teritoriu rural pe măsura acelor atestate în izvoare pentru Torni şi Callatis 1, 
pe de alta, de împrejurarea că pentru a transforma această posesiune virtuală 
într-una efectivă cetatea trebuia să se bizuie fie pe o oaste în stare a face faţă 
oricărei ameninţări, fie pe acorduri de durată - dacă nu cu toţi, cel puţin 

. cu cei mai puternici din vecinii ei dobrogeni. Cît priveşte oastea, măcar că infor
maţiile de care dispunem nu-s numeroase, putem susţine că n-a fost - după 
toate probabilităţile - nici prea mare, nici permanentă 2• Alcătuită esenţial
mente dintr-o miliţie cetăţenească strînsă şi înarmată în caz de primejdie 
(poate, excepţional, şi dintr-un corp de auxiliari, recrutat dintre « barbarii n 
locuitori ai teritoriului 3), forţa militară de care puteau dispune histrienii nu 
era desigur în măsură să le asigure superioritatea asupra unor vrăjmaşi numeroşi 
şi vitej i 4, pentru care războiul şi expediţiile de pradă apăreau ca îndeletniciri 
obişnuite 5• La dispoziţia cetăţii rărnînea deci cealaltă posibilitate, a unor 
acorduri permanente cu cel mai puternic (sau cu cei mai puternici) din capii 
geţilor vecini, în scopul de a cumpăra din partea acestora nu numai liniştea 
indispensabilă unei exploatări normale a loturilor cetăţeneşti, dar şi dreptul 
de liberă circulaţie în regiuni unde mărfurile aduse din sudul egeean îşi 
găseau o mai lesnicioasă desfacere şi de unde grecii înşişi îşi puteau procura 
cantităţi suplimentare de grîne, fără să mai vorbim de sclavi ori de alte 
materii prime s. 

Că asemenea învoieli se încheiau înainte de toate în folosul negustorilor 
de pe coastă, abia dacă trebuie s-o spunem. Poate că nu e inutil să adaug 
totuşi că la beneficiile acestui negoţ participa într-o măsură cre�cîndă aristo
craţia tribală, căreia schimburile cu grecii îi dădeau putinţa să-şi valorifice 

1 Plnă ln acest moment, cea mai veche ştire despre xw poc·. ale unor cetăţi dobrogene 
se citeşte în Memnon, care, lnregistrlnd războiul Torni-Callatis, către 260 l.e.n., face precizarea 
că cele două oraşe aveau hotar comun (n-E pl T6µEwc;; -rou lµn-o p(ou . . .  6 -roi:c;; Kiz>.ocTLOC11oi:c;; 
6µo po11 -lj11), exprimare de neconceput, dacă istoricul nu lnţelegea să vorbească de teritoriile 
respective (FHG, I I I, p.  537, frg. 21) .  

2 Problema a fost de curlnd reluată, ln lumina ştirilor oferite de un  important decret 
din Apolonia Pontică descoperit la Histria, de D. M. Pippidl şi Em. Popescu, Les relalions 
d' Islros el d'Apollonie du Pont a l't!poque hellt!nislique, ln Dacia, N. S. ,  I I I, p. 235 - 258. 

8 Cf. pasajul semnificativ din decretul ln cinstea lui Agathocles, flul lui Antiphilos, 
· citat de S. Lambrino ln Ovidiana. Recherches sur Ovide publit!es a l'occasion du bimillenaire 

de la naissance du poete . . . , Paris, 1958, p. 389 : >.ocf3w11 T[w11 n n-]oALTWll �6E>.]011Tac;; aTpocnwTocc;; 
xocl aU11cpEuy611[Tw11 f3oc]pf3iipw11 E !c;; T�ll n-6>.L11] xT>... 

4 Herod., IV 93 : I'tTOCL . . .  0 p7J(xw11 �611T3<; &:118p7)L 6TOCTOL xocl 8t:xoc1 6T1ZTOL . . .  
6 To �we:w lin-o n-o>.eµou xocl A7JLO"Tuoc;; xii>..>.LaT011 - scrie Herodot, V 6, referindu-se la 

traci îndeobşte. 
1 Un exemplu de asemenea acord oferă interesanta inscripţie din Mesambria publicată 

ln 1 950 de Glllbov (acum IGB I 307), al cărei cuprins lasă să se lnţeleagă că ln anii imediat 
următori morţii lui Lysimachos (280 - 270, după Mihailov), Intre acest oraş şi un • rege • 
al odrysilor - Sadalas - exista o înţelegere cu caracter de tratat, ratificată de Adunare şi  
lntărită prin jurăminte, avlnd ca scop reglementarea paşnică a conflictelor de interese dintre 
cele două părţi. Dacă textul lntreg al acestei oµo>.oyloc ni s-ar fi păstrat, cunoştinţele noastre 
despre situaţiile de drept şi de fapt putlndu-se ivi în relaţiile dintre o n- 6>.1c;; şi un clrmuitor 
băştinaş ar fi considerabil sporite. Dar chiar fragmentar, documentul constituie o dovadă 
preţioasă a comunită ti i  de interese care - pretutindeni ln lumea pontică - trebuia să 
ducă şi a dus la o apropiere Intre grecii nou-veni t i  şi locuitorii dintotdeauna ai 
pămlntului colonizat. 
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surplusul de produ�e. înă_sprind exploatarea propriiloi:_: supuşi, acumulîQ.d 
tezaure monetare şi grăbind un mai vechi proces de diferenţiere economică şi 
socială, despre care s-a spus cu drept cuvînt că avea să ducă la apariţia primelor 
forme de relaţii sclavagiste în viaţa populaţiei autohtone din Dobrogea 1• 

La cele arătate înainte se mai adaugă însă un element, ce nu trebuie trecut 
cu vederea, şi anume faptul că încă de la întemeierea coloniei pescuitul în Deltă 
a constituit pentru locuitorii Histriei o îndeletnicire esenţială. Sărat sau marinat, 
peştele prins în braţul Sf. Gheorghe (în antichitate Peuce) era exportat în 
oraşele Greciei metropolitane în aşa măsură incit, într-un document oficial 
din sec. I e. n. 2, se face afirmaţia că la data respectivă el constituia « aproape 
unicul izvor de cîştig al cetăţii n ( crx.e:8ov Ex.dv"IJv µ.6v"t)v dvotL -6jc; 7t6Ae:cuc; 
7tp6cro8c.v ) .  Aşa fiind, înţelegem nevoia pe care dintotdeauna trebuie s-o fi 
simţit histrienii de a nu fi stingheriţi în exerciţiul acestei activităţi fructuoase. 
lnţelegem de asemenea pagubele pe care putea să li le pricinuiască, din acest 
punct de vedere, o populaţie ostilă, stăpînă la gurile Dunării, precum şi stăruinţa 
cu care trebuie să fi căutat să-şi asigure, în măsura posibilului, garanţiile necesare. 

1n lumina considera ţiilor de pînă aci, mi se pare a putea explica mai bine 
fraza din decret al cărei laconism o face aproape ininteligibilă, şi anume pasajul 
în care, vorbind de serviciile aduse de soli, redactorul documentului arată 
că aceştia ar fi izbutit să-l convingă pe Zalmodegikos « să restituie poporului 
veniturile » :  -rocc; 7tpocr68cu[c;] cruv€7te:Lcrotv &.7tC 8cuvot[L ot]u-rov "!WL 8�µ.WL 3• Venind 
după preciziile referitoare la slobozirea ostatecilor (&xoµ.lcrotv-ro -rouc; ăµ.� pouc;, 
15notc; 7tAdouc; � e��xonot), fraza pare a spune că această eliberare s-ar fi 
făcut fără cheltuială din partea obştii, în sensul că - în loc să pretindă 
o compensaţie pentru cei şaizeci şi mai bine de histrieni redaţi fami
liilor - căpetenia getă s-ar fi mulţumit să-i sloboadă fără răscumpărare. 
Examenul atent al textului exclude însă o asemenea interpretare, înainte 
de toate pentru motivul evident că - şaizeci ori mai mulţi - histrienii 
deţinuţi de Zalmodegikos nu erau de bună seamă prinşi ori prizonieri (octx.µ.oc
Acu-rm), ci ostateci, chezaşi (oµ."t)poL).  Termenii citaţi nu-s cîtuşi de · puţin 
echivalenţi şi, a admite că propunătorul hotărîrii în Adunare sau redactorul 
decretului ar fi întrebuinţat ăµ.� pouc; pentru octx.µ.oc/.w-rouc;, ar însemna să-l 
învinuim de o confuzie sau de o ignoranţă ce nu se vădesc în nici un alt pasaj 
al textului. Acelaşi lucru trebuie spus despre substantivul 7tp6cro8oc;, care în bună 
greacă înseamnă « venit, sursă de venituri )) 4 şi care în nici un caz n-a putut 
fi întrebuinţat în locul cuvîntului M-rpov, îndeobşte folosit pentru a exprima 
noţiunea de « răscumpărare, despăgubire oferită în schimbul unui prizonier » 5• 

1 Em. Condurachi, ln SC I V, l i, ·2, 1 951 ,  p. 52. 
2 Scrisoarea guvernatorului Moesiei Flavius Sabinus către autorităţile histriene, 

reprodusă în apendice Ia decretul lui M. Laberius Maximus din 25 oct. 100 (SEG I 329, 
r. 20 - 21 ; cf. D. M. Pippidi, Dacia, N. S.,  I I , 1 958, p. 245 - 246). 

3 Rlndurile 1 1 - 1 3. 
4 Termenul e lntrebuinţat ln mod obişnuit intr-un lnţeles general, pentru a indica totali

tatea veniturilor unei cetăţi, spre deosebire de diverşii termeni speciali, indiclnd fiecare 
un anume impozit sau o anume sursă de clştig, pentru a căror accepţie, de la caz la caz, 
v. A. Andreades, A Hislor!J o( Greek Public Finance, Cambridge Mass., 1 933, I,  p. 126 şi urm. 

6 CC. S11ll. 3, 588, r. 68 urm. : Toui; 8E: . . .  citxµci:l.w't'Oui; -roui; M�:l.7Jalwv xcip(�6µe:voi; 
6 87jµoi; 6 Mciyv�-rwv !!8w)(e:v [ &v]e:u M-rpou ' Po3loti; ·-ro,Ji; 8E: 811-rct<; . • .  citxµciAw't'Ou<; 7tctpd 
TOL<; t8LWT(XL<; Mctyv[ �]-rwv . . . ex:l.u-rpoua6ct� Mtiyv7)Tcti; . . . Tot aşa, la Histria chiar, ln 
decretul pentru Aristagoras : -rtalv 8E: -rwv 7tOAe:�-rwv e:[tji; M-rpct 7tpon6di; !!8e:L�e:v tctu-rov 7tpo<; 
7tiiaciv ti7ttiv-r7JaLv -rwv acp�o[µe]\IWv e:uoµdA7J't'OV (Syll. 3, 708, r. 1 4 - 1 6) .  



48 ll .  �I. P i l'Pl l l l  1 0  

Astfel, interpretarea potrivit căreia serviciile aduse de soli cetăţii s-ar 
fi redus la repatrierea fără plată a unor prizonieri mai mult sau mai puţin 
numeroşi e exclusă înainte de toate din consideraţii lexicale. ln aceeaşi măsură 
c exclusă însă şi de importanţa onorurilor vata le în această împrejurare celor 
trei ambasadori, care depăşesc în chip evident banala laudă cuvenită unor 
negociatori prin a căror pricepere cetatea ar fi economisit o sumă oricît de mare. 
Pentru ca înscrierea printre binefăcătorii obştii a celor trei titulari ai decre
tului - şi, deopotrivă, a coborîtorilor lor fără limită de timp ! - să fi avut loc 
în  condiţiile ştiute ; pen tru ca încunu n.:rca lor în cadrul tuturor spectacolelor 
de teatru să se fi votat, cum o arată textul, trebuie să credem că negocierile \I de ei conduse erau de o însemnătate vilală pentru locui torii cetăţii fără excepţie, 
şi aceasta ne îndreptăţeşte să facem presupunerea că ele trebuie să fi privit 
izvoarele ·majore de venituri ale Histriei, exploatarea teritoriului orăşenesc şi 
.pescuitul în fluviu. Numai în această lumină răsplăţile acordate solilor apar 
l�roporţionate cu însemnătatea serviciilor, numai în aceste condiţii expresia 
1&7to8ouvocL 'Toce; 7tpocr68ouc; îşi capătă adevărata-i semnificaţie. 

Mai mult nu cred că se poate spune despre înţelesul unui document a cărui 
conciziune de exprimare am avut prilejul s-o relev. lmi rămîne să adaug 
cîteva observaţii cu privire la rostul şi la numărul ostatecilor chemaţi să garan
teze respectarea acordului dintre cele două părţi, şi care la prima privire ar 
putea trezi nedumeriri. 

Asupra deprinderii de a garanta prin chezaşi executarea unor acorduri 
de caracter public, abia dacă trebuie să zăbovim, atît e de răspîndită în anti
chitate la greci, la romani şi la popoarele orientale. ln lumea cetăţilor Eladei, 
se întîlneşte din epoca arhaică şi  în cele mai neaşteptate situaţii. Tirani ca 
Anaxilas ori Peisistratos dau şi primesc ostateci, unul pentru a face dovada 
bunelor sale intenţii, celălalt pentru a se pune la adăpost de eventuale uneltiri 1 •  
ln vîrsta clasică, de la o 7t6A.Lc; la alta, îndeplinirea întocmai a unor tratate 
se asigură printr-un număr mai mare sau mai mic de zăloage, potrivit cu 
caracterul cetăţilor şi cu importanţa intereselor în joc 2 • Semnificative, sub 
acest raport, sînt informaţiile oferite de Thucydide asupra tratativelor lui 
Nicias în vederea unei păci cu siracuzanii, după eşecul faimoasei expediţii, 
în cursul cărora - fiind vorba de plata unei însemnate despăgubiri băneşti -
generalul atenian propune adversarilor să Ie încredinţeze, pînă la deplina 
achitare a sumei, cite un oştean atenian pentru fiece talant datorat ; µexpL cu 
8'  <iv 'TOC XP�µocTOC OC7to8c.67j, iXv8 pocc; 8C:)O"E:LV 'Ae"t)\"OCL(J)V oµ� pouc;, �VOC XOCTOC TOCAOCV'TC.V 3 .  

Cu atît mai firesc se  înfăţişează acest mijloc de chezăşuire a angajamentelor 
în epoca elenistică, fie că e vorba de acorduri între suverani, fie de înţelegeri 
între un rege şi o cetate metropolitană sau colonială, în care caz, dată fiind 
disproporţia de forţe, cine trebuie să dea asigurările ce i se cer e de cele 
mai multe ori cetatea 4. ln ciuda unor regretabile pierderi de documente, 

1 Herod., Hisl„ I 64 ; V I I  1 65 .  
2 Syll.3, 64 (Atena-Chalcis) ; 89 (Atcna-Bottiaion) ; 1 1 2  (Atcna-Sclymbria). Din punctul 

de vedere al problemei ce ne interesează, lncă şi  mai semnHicativ e decretul prin care Liga 
ahaică (xot.vov -rwv 'AxalCilv) acordă proxenia şi alte lnlesniri unui număr de zece ostateci 
originari din felurite cetăţi ale Deoţiei şi Focidei (Syl/. 8, 519  = SGDI, 1 636). 

8 V I I, 83. 
' OGJ, 751,  r. 5 (Attalos II elitre autorităţile din Amblada) : 8µ7]p& -re uµwv 1bo).u6ijvci•. 

( -l]; louaav o l  7ti:tp' uµwv 7tpe:a�EU"ri:tl „ ) Cf. r. 1 5 :  li7ttAUGtl ill: xal 8µ7) ptt uµwv • . •  
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nu lipsesc totuşi ştirile despre situaţii inverse, cu alte cuvinte despre ostateci 
meniţi să garanteze obligaţiile asumate faţă de o 7t6Atc; de un cîrmuitor mai 
mult sau mai puţin puternic. un bun exemplu de acest fel se întîlneşte într-o 
inscripţie din Apollonia Pontică (astăzi Sozopol, în R. P. Bulgaria), din al 
cărei cuprins fragmentar rezultă limpede că spre j umătatea sec. I I I  î .  e. n. 
un �occrt)..euc; trac, Cotys, - fără îndoială în raporturi statornice cu oraşul 
de pe coastă, - încredinţa grecilor pe fiul său Rhaiscuporis în calitate de 
ostatec: &C:oc7tOO""t"IXAdc; U7t0 "t"OU 7t1XTpoc; xoc6' oµ� petlX'J 1 •  Indiferent de motivele 
care l-au putut împinge la această hotărîre şi asupra cărora n -ar fi lipsit de 
interes să ne oprim, din punctul de vedere al studiului pe care-l întreprindem 
dovada mi se pare făcută că, potrivit uzanţelor în vigoare în lumea greacă 
metropolitană şi colonială (am putea spune, în lumea antică îndeobşte 2), 
darea ori primirea de ostateci în scopul întăririi unui acord diplomatic de o 
oarecare importanţă n-avea nimic excepţional. Raportată la condiţiile social
politice ale Dobrogii secolului al I i i-lea, aşa cum începem a le cunoaşte mulţu
mită descoperirilor epigrafice din trecutul recent, delegarea fie şi a unui număr 
ridicat de cetăţeni ca ostateci, meniţi să garanteze executarea întocmai a unui 
acord, nu trebuie să ne tulbure, nici să ne mire. Mai de grabă se cade să ne 
întrebăm de ce natură va fi fost înţelegerea şi ce evenimente au putut-o prilejui. 
La asemenea întrebări, cu informaţiile de care dispunem nu se poate însă răs
punde, nici nu vom încerca a o face. Pînă ce o nouă descoperire de felul aceleia 
ce ne reţine atenţia ne va fi adus informaţii de care sîntem lipsi ţi pentru moment ; 
pînă ce publicarea integrală a decretului în cinstea lui Agathocles va fi venit 
şi ea să sporească ştirile despre configuraţia politică a Dobrogii în primii ani 
ai sec. al I i-lea, singurul lucru la care sîntem ţinuţi e să relevăm împrejurarea 
căJ� o .. .dată cind,_c;lupă op.inia înc;leQ!>ş.te ac;lrµis�, c�lţii djg Jra�ja �rfi .�ntrolat 
1_ntre_a.S_11_ Peni�y!ă J3-aJc�ni_c�_p!� _ la guri_le,_Qun_i!_rii.!� . .n �occrt)..euc; cu numele 1 
Zalmodegikos, căpetenie getă a unei uniuni de triburi din nordul sau nord
vestul Dobrogii, întrunea în mîinilc sale o destul de mare putere pentru a-şi 
impune voia unei cetăţi ca Histria, - poate şi altor colonii greceşti de pe 
litoral, - fără să întîmpine rezistenţă şi fără să se preocupe de autoritatea 
nominală sau efectivă a <c regilor » din Tylis 4• 

1 /GB, I 389 (cu comentariul e<litorului, G. Mihailov). 
2 Vn fi deajuns să amintesc, in această ordine de idei, locul lnscmnat pe care luarea 

şi darea de ostateci (obsides) li ocupă in relaţiile din tre <lireritele triburi celtice, precum şi 
dintre acestea şi Caesar, in  timpul luptelor pentru cucerirea Galliei. Pasajele inleresind 
problema fiind prea multe pentru a putea fi reproduse, sau numai indicate, mă mulţumesc 
să citez capitolele din Commenlarii de bel/o Gal/ico unde se menţionează fie şi cu aproximaţie 
numărul ostatecilor ceruţi într-o împrejurare sau alta : I 31 (•  obsides nobilissimi cuiusque 
liberos poscere •) ; I I  5 (• principumque liberos obsides ad se adduci iussit •) ; 13 (• obsidibus 
acceptis primis civitatis •) ; 15 (« sexcenlos obsides poposcit •) ; V 4 (• cum ducenlis obsidibus 
venirt• iussit •) ; 20 (• his imperat obsides quadraginla •) ; VI 4 (• obsidibus imperatis cenlum •) ; 
V I I  1 1  (• sexcenlos obsides dari iubet t). 

3 Cf. Camille Jullian, Hisloire de la Gaule 18 (Paris, 1926), p. 303, n. 2 ;  H. Hubert, 
Les Ce/Ies depuis l'epoque de la Time el la civilisalion ce/lique, Paris, 1 932, p. 52 ; R. Vulpe, 
Histoire ancienne de la Dobroudja, p. 84. 

' Pentru precizarea caracterului şi limitelor puterii politice exercitate de urmaşii lui 
Comontorios tn Balcani, nu e inutil să amintim lupta purtată intre Byzantion şi Callatis pentru 
stăplnirea portului Torni, scurtă vreme <lupă instalarea celţilor ln Tracia, fără ca aceştia din urmă 
să fi încercat să împiedice un  război ale cărui urmări nu le puteau fi totuşi indiferente (Memnon, 
frg. 21  = F HG, I I  I, p. 537). Asupra desfăşurării conflictului, tn general, vezi acum D. M. Pippidi, 
Contribuţii la istoria veche a Romtniei, p. 1 4  şi urm„ unde e indicată literatura mai veche. 

4 - o. 321 
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Alte informaţii oferite de documentul pe carţ-l comentăm privesc organi
zarea internă sau topografia Histriei în epoca elenistică, şi în legătură cu ele 
socot util să adaug unele desluşiri. Pentru început, o vorbă despre magistraţii 
numiţi �-yEµ6vEc; amintiţi în r. 21 ca răspunzători de gravarea şi expunerea 
decretului în condiţiile ştiute. După textele inedite publicate de mine în Histria I 
sub numerele 3 şi 7 ;  după reeditarea şi emendarea, cu acelaşi prilej , a frag
mentului dat la iveală de Pârvan în Histria I V, nr. 4 ;  în sfîrşit, după reflecţiile 
pe care le-am închinat chestiunii în studiul despre Organizarea internă a Histriei 
ln perioada autonomiei 1, socot că pot fi scurt în privinţa unui colegiu relativ bine 
cunoscut cercetătorilor interesaţi de antichităţile publice ale coloniilor dobrogene. 
Chiar dacă deocamdată nu ştim bine cînd a fost creat şi cit a durat (inscripţiile 
unde e pomenit datează toate din secolele 1 1 1- 1 1  î. e. n.) ,  chiar dacă nu-i limpede 
în ce măsură atribuţiile lui erau de ordin militar ori civil, apare oricum sigur că 
printre misiunile pe care le îndeplinea figura în chip obişnuit asigurarea publici
tăţii hotărîrilor Adunării. Cum am relevat-o altădată, oricît de puţin compatibilă 
ar apărea o asemenea slujbă cu îndatoririle normale ale unui colegiu militar, 
faptul nu-i fără analogie în cetăţile greceşti ale epocii elenistice 2• De aceea, 
fără să stărui asupră-i, trec la indicaţiile textului privitoare la locurile din 
cetate unde urmau a fi expuse cele două _exemplare ale decretului onorific. 

Despre primul, s-a văzut, hotărîrea stabileşte că avea a fi aşezat « în agora, 
în faţa porticului n ( [!]v -rljL oc-y c poc[L 7tp ]o -rljc; cr-roocc;). Ni se oferă pe această 
cale confirmarea unei supoziţii fireşti, cînd e vorba de un oraş grec, şi anume 
că asemenea oricărei 7t6ALc; de tip clasic Histria nu era lipsită de acel centru 
al vieţii politice şi economice căruia din vremea homerică pînă la sfîrşitul lumii 
antice avea să i se spună ocyopa 3• Se ştie însă că aceasta era totodată una din 
zonele monumentale ale oricărei cetăţi, mare sau mică. Completată cu amă
nuntul că - tot după o deprindere generală în lumea metropolitană şi colo
nială - « piaţa n menţionată în decret era împodobită cu un portic, informaţia 
merită să ne trezească interesul, în măsura în care constituie o ştire preţioasă 
despre ceea ce va fi fost planul de ansamblu al Histriei, într-un moment 
important al dezvoltării ei economice şi urbanistice. Abia dacă trebuie să mai 
amintesc, într-adevăr, că, pînă în acest moment, şi făcînd abstracţie de reve
laţiile sporadice ale sondajelor din sectoarele X şi Z, cunoştinţele despre monu
mente ale Histriei preromane se reduc la descoperirile din sectorul sacru al 
cetăţii '· unde săpăturile ultimului deceniu ne-au pus pentru întîia oară în 
faţa unor clădiri din epocile clasică şi elenistică : templul atribuit Afroditei 6 
şi templul Marelui Zeu 8• Fără a sta să discutăm valoarea lor artistică, de care 
n-avem a ne ocupa în acest loc, aceste descoperiri îngăduie cunoaşterea unuia 
din centrele de viaţă obştească a Histriei, situat în imediata apropiere a mării şi 
dezvoltat în limite de timp ce au putut fi stabilite cu precizie. Altul ne e revelat de 
indicaţia laconică dar explicită reprodusă înainte, pe temeiul căreia, cu deplină 
certitudine, putem postula existenţa în oraşul dobrogean a obişnuitei pieţe încon-

1 Conlribufii la istoria veche a Romlniei, p. 45 şi urm.,  lndeosebi p.  48- 51 .  
I Cu t:tlu de exemplu, OGI, 81,  r. 23 : myp�<}ttL -r68e: TO <}i)cpLO'(J.11 TO� 7r0Atµ�pxoui; • . •  

8 Roland Martin, Recherches sur /'agora grecque, Paris, 1 952. 
• D. M. Pippldl ln Histria I, p. 231 - 278. Cf. Materiale, IV, 1957, p. 10 - 1 6 ;  V, 

1959, p. 283 - 288. 
1 D. M. Pippidi, Der sogenannte Aphroditetempel zu lstros, ln EAF, V I, 1959, p. 72-83. 
1 G. Bordenache şi D.M. Pippldi, Un temple du 8e:oc; Miy� a lstros, ln BCR, LXXXI I I, 

1 959, 2, p. 455- 465. 
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jurate de clădiri cu destinaţie politică ori administrativă, a cărei aşezare în 
ansamblul urbanistic al fiecărui oraş a variat în funcţie de condiţii obiective 1. 

Unde anume trebuie căutată această de-a doua arie monumentală a Histriei 
clasice şi elenistice e cu neputinţă de arătat în stadiul actual al cercetărilor, 
pe de o parte din lipsa indicaţiilor cu privire la aspectul oraşului în perioada 
arhaică, pe de alta, pentru că liniile lui de dezvoltare în etapele următoare 
nu ne sînt nici ele cunoscute decit în mod cu totul nesatisfăcător. Aşa fiind, 
nu putem spune dacă Histria a continuat să crească organic (cu alte cuvinte, 
lipsită de un plan ordonator), sau dacă distrugeri parţiale ori totale, petrecute 
în împrejurări despre care nu ni s-au păstrat ştiri, vor fi oferit locuitorilor 
posibilitatea să-şi reclădească cetatea pornind de la principiile funcţionale 
scumpe constructorilor şi urbaniştilor din epoca elenistică 2• Cită vreme desco
periri pe care le aşteptăm, şi în care credem, nu vor fi îmbogăţit cunoştinţele 
noastre în acest domeniu (revelîndu-ne, între altele, dacă Histria elenistică 
era sau nu construită după un plan orthogonal), posibilitatea de a indica fie 
şi cu aproximaţie partea din cetate unde trebuie căutată piaţa mi se pare 
exclusă. De un singur lucru socot că putem fi _şiguri, şi anume că între ea şi 
zona sacră trebuie să fi fost o oarecare distanţă, judecind după dispoziţia din 
text potrivit căreia un exemplar al decretului avea a fi expus în &yopiX, iar 
altul în preajma altarului lui Zeus Polieus. 

Ultima indicaţie risca să rămînă pentru noi tot atît de nepătrunsă ca prima, 
dacă o întîmplare fericită n-ar fi făcut ca lespedea pe care e gravat decretul 
să fie descoperită în chiar locul unde a fost cindva expusă, lingă baza care o 
susţinea şi la cîţiva paşi de altarul pînă de curînd anonim, acum în sfîrşit 
identificat mulţumită inscripţiei pe care o comentăm. Această împrejurare 
cu totul neobişnuită în mediul arheologic al Histriei, unde documentele epigra
fice au fost aflate fără excepţie în cu totul alte locuri decit cele unde fuseseră 
aşezate după săpare, trebuie salutată cu atît mai multă satisfacţie cu cit cultul 
lui Zeus Polieus trebuie să se fi numărat printre cultele principale ale 
cetăţii şi cu cit un document faimos - decretul în cinstea lui Aristagoras, fiul 
lui Apaturios - menţionează sacerdoţiul acestei divinităţi printre demnităţile 
de caracter religios obţinute de everget către j umătatea secolului I î. e. n. 3• 
dtoc; TOU n OALecuc; clVCXACX�WV <1TE(j)CXVOV xcxt te:p7)<1cl(J.EVOc; e:ucxpfo-rwc; U7t0 7tclVTWV 
E7t7Jvfl67J -rwv rtoAe:ti:wv (« primind cununa lui Zeus Polieus şi îndeplinind preoţia 
în chip satisfăcător, a meritat lauda tuturor cetăţenilor ») - se exprimă în 
această privinţă textul, lăsînd într-o oarecare incertitudine chestiunea de a 
şti dacă preoţia lui Aristagoras se va fi exercitat pe lingă un templu sau pe 
lingă un altar. Această măruntă problemă poate fi acum rezolvată satisfăcător, 
în sensul că altarul în preajma căruia a fost aflat decretul în cinstea celor trei 
soli trebuie să fi fost în Histria unicul loc de cult al Părintelui zeilor, şi aceasta 
nu pentru că - în principiu - o divinitate onorată cu un vcx6c; n-ar fi putut 
primi în acelaşi timp omagiul unui �cuµ6c;, ci pentru motivul simplu că, dacă 
la data întocmirii decretului altarul în chestiune n-ar fi fost decît anexa unui 

1 Cf. teza lui Roland Martin citată la p. 50, n. 3, şi, de acelaşi, L' Urbanisme dans la 
Grece antique, Paris, 1956, p. 80 -81 ,  266 - 275. 

1 Vezi în cartea abia citată a lui Roland Martin, L' Urbanisme dans la Grece antique, 
· lntreg capitolul I I :  L'icole milesienne el l'urbanisme fonctionnel (p. 97 - 126). 

1 Syll. 1 708, r. 1 9 - 21 .  Pentru data atribuită ln text acestul Important document, 
D. M. Pippidl, ln Dacia, N. S., I, 1957, p. 165 - 1 77. 

4* 
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sanctuar, modul de exprimare al documentului n-ar fi sunat aşa cum sună : 
7tp0 TOU [� ]cuµou TOU Âtoc:; TOU n OALE@;, ci, cu toată certitudinea : E v  TWL 
le:cwt -roti Âto:; -roti IIoA.tecuc:;. ' Şi acum, înainte de a încheia, o ultimă remarcă. Se cunoaşte disputa aproape 
seculară prilejuită de inscripţia greacă păstrată la mănăstirea Dragomirna, 
a cărei misterioasă provenienţă a preocupat şi preocupă pe epigrafiştii de pretu
tindeni, fără ca vreunul să se poată mîndri că a spus în această privinţă cuvîntul 
definitiv 1• Cel ce semnează aceste pagini s-a găsit de curînd în situaţia de a 
lua şi el atitudine în problema controversată, prezentînd argumente de oarecare 
greutate în sprijinul tezei după care documentul ar fi fost transportat acolo 
nu din Apollonia, nici din Olbia, cum se admite de cei mai mulţi, ci, după toate 
probabilităţile, din Histria 2• Fără a încerca să revin asupra demonstraţiei 
prezentate altădată cu răgaz, aş vrea să arăt că, din seria argumentelor folosite 
în studiul la care am făcut aluzie, lipsa unuia singur putea fi socotită gravă, şi 
anume - întrucît în inscripţia de la Dragomirna se vorbeşte de încununarea 
sărbătoritului într-un teatru - dovada că la Histria, în epoca elenistică, un 
asemenea monument nu numai că a existat, dar - cel puţin ocazional - a 
slujit la ceremonii de felul celei la care se referă textul. Faţă de această situaţie, 
şi în ciuda împrejurării că în cetatea de pe ţărmul lacului Sinoe un teatru n-a 
fost încă găsit, nici nu se întîlneşte menţionat în vreo inscripţie cunoscută, 
socoteam totuşi a putea susţine, sprijinit pe o întreagă serie de indicii, că « peste 
nu multă vreme, dovada existenţei în Histria a unui edificiu destinat spectacolelor 
de dramă va putea fi făcută, fie pe calea unor documente epigrafice, fie prin 
descoperirea monumentului însuşi » 3• Aşteptarea n-a fost lungă, nădejdea atunci 
exprimată e acum împlinită. In r. 16 al textului pe care-l edităm, în legătură cu 
încununarea cu coroane de aur a solilor şi a urmaşilor lor, ca răsplată a serviciilor 
aduse obştii, se arată lămurit că această ceremonie avea să se repete . . . �µ 7tiicrt 
-roi::; Oe:1hpotc:;-« la toate spectacolele < anuale> de teatru )). Pentru ca asemenea 
spectacole să fi avut însă loc, a trebuit să existe la Histria localul corespunzător. 
Iar dacă existenţa în oraşul dobrogean a unui teatru şi a deprinderii de a se 
încununa în el binefăcătorii poporului nu mai poate fi tăgăduită, ultima piedică 
în calea admiterii originii histriene a inscripţiei de la Dragomirna se risipeşte. 

Prin aceasta, istoria zbuciumată a Dobrogii se îmbogăţeşte cu un document 
a cărui semnificaţie exactă rămîne de abia să fie stabilită "· La rîndu-i, 
cronicarul studiilor de epigrafie pontică înregistrează nu fără satisfacţie închi
derea definitivă a uneia din acele probleme multă vreme nesoluţionate, a căror 
greşită dezlegare riscă să pună în primejdie rezultatele activităţii gingaşe şi grele, 
pasionantă şi plină de răspundere, care e munca de reconstituire a trecutului. 

D. M. PIPPIDI 
1 AEM, X I, 1887, p.  66,  nr. 141 = Syll. 3 707. Literatura mai veche asupra problemei, 

la O. Fiebiger, JOAI, XIV, 191 1 ,  Beibl. col. 71  urm. ; pentru faza recentă a discutiilor, v. nota 
următoare. 

2 Die Herkun(l des Beschlusses zu Ehren Epikrates, Sohnes des Nikoboulos, ln JOA I, 
XLIII, 1956, Beibl. col. 63 - 76 ( = Contribuţii la istoria veche a Ifomlniei, p. 1 1 3 - 122). 

8 JOAI, XLIII, 1956, Beibl. 76 = Contribuţii . . .  , p. 122. 
' Stabilirea locului de provenienţ.ă nu-i declt una din problemele importante pe care 

le ridică documentul. Alta e fixarea datei lui exacte, ln legătură cu care părerea majorităţii 
cercetătorilor (circa 100 l.e.n.) nu mi se pare cltuşi de pu�in satisfăcătoare. ln ce mă priveşte, 
ln studiul citat ln nota precedentă, am opinat cu hotărlre pentru prima jumătate a sec. I I I  
l.e.n. D e  aci decurg lnsă consecinţe a l  căror examen poate ş i  trebuie s ă  formeze obiectul 
unor cercetări speciale. 
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HOBhIE CBE,UEHIDI O CB.H351X MCTPMM C I'ETAMM B 
3nnMHMCTMqECKYJO 3TIOXY 

PE3IOME 

63 

AeTOp, rry6JIHKYH rpeqecKy10 HaAm:lcL (o6Hapy>«eHa B 1959 r .),  npeAcrae
JIH10my10 co6oii: AeKpeT III e .  AO H . 3 . ,  H3AaJIBLiii: B qecTL nocnoe ,  HanpaeneHHLIX 
c TOprOBbIMH QeJIHMH K rnaee (( eapeapoe » 3aJIMOAeA>KHKOCY' CTaBHT CBOeii: 3�a
qeii: AOKa3aTL : BO-nepBbIX, l.l:TO UOA 3THM HMeHeM CJie;:ţyeT IIO;:ţpa3yMeBaTL 6a3H
neeca reTOB ceaepo-3aII�HOH ,Uo6py;:ţ>KH, BO BTOpbIX, l.l:TO Me>KAY HHM H >l<HTe
JIHMH MC'rpHH, aepOHTHO, HMenocb cornarneHHe, KacaerneecH Hcnoni.3oeamrn: 
ceJILCKOH TeppHTOpHH ropo;:ţa, a TaK>Ke, no BCeii: BepOHTHOCTH, cy;:ţOXOACTBa H 
pLI60JIOBCTBa Ha .UYHae . 

B no;:ţTBep>«AeHHe nepeoro npe]:\nono>«eHHH aaTop npHBOAHT npHMepL1, 
AOI<33bIBalOll.J;He, l.l:TO KaK 3JieMeHT Zalmo, TaK H 3JieMeHT deg BCTpel.l:alOTCH B 
OHOMaCTHKe H TOIIOHHMHH reTOB, >KHBllIHX Ha npaBOM H JieBOM no6epe>KLHJC ,Uy
HaH . Ha npaBHJILHOCTL BToporo yKa3LrnaeT cne;:ţy10mee : B caMoM TeKCTe ;:ţeKpeTa 
ynoMHHaeTcH, c OAHOii: cTopoHLI, o 6oJILllIOM l.l:HCJie 3aJIO>KHHHOB (Ha3Hal.l:eHHe 
HX MOrJIO 6bITL JIHllIL B TOM, l.l:T06LI o6ecnel.l:HTL BbIIIOJIHeHHe B3HTblX ropO;:ţOM B 
OTHOllleHHH 3aJIMO;:ţe,Iţ>KHHOCa o6H3aTeJILCTB), c ;:ţpyroii: CTOpOHbI, B TOM >Ke TeHCTC 
roaopHTCH o <( AOXOAax », B03BpameHHLIX >KHTeJIHM McTpHH reTcHHM BO>KAeM ; 
3TH AOXOALI HBJIHIOTCH HHl.l:eM HHhIM, HaH npH6bIJIHMH OT HCilOJib30BaHHH ropo):t
CHOH ceJihCKOÎÎ TeppHTOpHH H pel.l:HOro pLI60JIOBCTBa - OCHOBHblX HCTO'-l:HHHOB 
6narococTOHHHH McrpHH. 

B xo;:ţe H3JIO>«eHHH aeTop , HcnoJIL3YH ;:ţaHHLie H3BeCTHhIX B HacToHmee epe
MH AOHyMeHTOB, oceemaeT PHA MOMeHTOB, HaCalOll.J;HXCH OTHOllleHHH MC>KJJY rpe
KaMH H MeCTHLIM HaceneHHeM B Tel.l:eHHe I I I- II BB . AO H.3.  OH OTMel.l:aeT H HOM
MeHTHpyeT TaK>Ke pHA YHa3aHHii: B TeKcre, OTHOCHW:HXCH H Tonorpa<t>HH McrpHH B 
3JIJIHHHCTHl.l:ecHyro 3noxy (ynoMHHaHHe 06 agora H aJITape Zeus Polieus) H opraHH-
33.QHH ropOACKHX yqpe>K;:ţeHHH (nepaoe onpe;:ţeJieHHOe BbICKa3bIBaHHe o TeaTpe H 06 
06L1l.l:ae qecreoeaTL TaM o6mecreeHHhIX 6naroTeopHTeneii:) . B CBH3H c nocneAHHM 
aBTOp IlO,Iţl.l:epHHBaeT HHTepec, npe;:ţCTaBJIHeMblH HOBbIM AOHyMeHTOM B YCTaHOBJie
HHH Mecra npoHcxo>«AeHHH ;:ţeKpeTa B qecrL 30Al.l:ero 3nHHpaTa, cLrna HHHo6yna 
(Syll3, 707) . B OAHOH H3 ceoHX npe;:ţLIAYWHX pa6oT (JOAI, XLI I I, 1956, Beibl, 
63 - 76, = Contribuţii la istoria veche a Romîn iei, Eyxapecr, 1958, crp. 123 - 1 32) 
aBT;)p y>«e HCCJie,IţOBaJI 3TOT eonpoc ; B HaCTOHmee BpeMH, HCXOAH H3 Bblrneyno
MHHYTLIX <t>aKTOB, pa3pellleHHe ero 6onee 6JIH3KO H ocymecreneHH10, 'lCM paHee. 

NOUVELLES INFORMATION S, SUR LES RELATIONS D'H ISTRIA 
AVEC LES GETE S Ă. L'EPO QUE HELLENIST I QUE 

RE SUME 

L'auteur publie une inscription grecque decouverte pendant la campagne 
de fouilles de 1959. Il s'agit d'un decret du 1 1 18 siecle avant notre ere, rendu 
en l'honneur de trois ambassadeurs envoyes pour negocier avec un chef «barbare J) 
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du nom de Zalmodegikos. L'auteur se propose de prouver, en premier lieu, 
que dans ce personnage inconnu on doit voir un basileus des Getes du nord
ouest de la Dobrogea, et, en second lieu, qu'il a du y avoir, entre ce dernier 
ct Ies habitants d'Histria, une entente relative a l'exploitation du territoire 
rural de cette cite ainsi que, selon toutes Ies probabilites, au sujet de la navi
gation et de la peche dans Ies eaux du Danube. 

A l'appui de la premiere hypotbese, ii invoque des exemples prouvant 
que l'element Zalmo-, de meme que l'element - deg - se rencontrent dans 
des noms de personnes et dans des toponymes propres aux Getes des deux 
rives du Danube. Pour la seconde, plaide le fait que le texte meme du decret 
fait allusion, d'une part, a un nombre important d'otages (dont la raison d'etre ne 
pouvait etre que de garantir Ies engagements pris par la cite envers Zalmode
gikos) et, d'autre part, a certains « revenus » restitues aux gens d'Histria par 
le chef gete, lesquels ne pouvaient etre que Ies sources principales de la prosperite 
d'Histria - l'exploitation du territoire rural et la peche dans le fleuve. 

L'expose evoque egalement d'autres aspects des rapports des Grecs et 
des autochtones au cours des I l ie - ne siecles, tels qu'ils resultent des documents 
connus jusqu'a ce j our. On releve aussi, pour Ies commenter, toute une serie 
d'indications contenues dans le texte, interessant soit la topographie d' Histria 
a l'epoque hellenistique (mention d'une agora et de l'autel de Zeus Polieus), 
soit Ies institutions de la cite (premiere mention explicite d'un theâtre et de 
la coutume d'y couronner Ies bienfaiteurs de la communaute). Au sujet de cette 
derniere circonstance, on souligne l'interet que presente la decouverte de ce 
nouveau document pour etablir la provenance du decret en l'honneur de l'archi
tecte Epicrate, fils de Nicobule (Syll 3, 707), question deja examinee par l'au
teur dans une etude anterieur� (JOAI, XLIII, 1956, Beibl. 63 -76 = Contribuţii 
la istoria veche a Romtniei (Contributions a l'histoire ancienne de la Roumanie), 
Bucarest, 1958, pp. 1 23 - 1 32) et qui, consideree a travers le prisme de l'indi
cation en cause, peut etre regardee aujourd'hui comme plus proche que jamais 
de sa solution. 
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